
TRADUTOR E INTÉRPRETE DE LINGUAGEM DE SINAIS

CONTEÚDO PROGRAMÁTICO

1. Conceitos  que  permeiam  a  atuação  do  tradutor  e  intérprete
Libras/Língua Portuguesa.

2. O  processo  de  tradução  e  interpretação  em  língua  de  sinais  e  as
intercorrências referentes à multimodalidade linguística.

3. As implicações éticas na atuação do profissional  tradutor e intérprete
Libras/Língua Portuguesa.

4. As  influências  dos  aspectos  gramaticais  e  as  especificidades  das
modalidades linguśiticas no processo de tradução e interpretação.

5. Semiótica  e  o  processo  de  tradução  e  interpretação  Libras/Língua
Portuguesa.

6. O tradutor e intérprete Libras/Língua Portuguesa e a atuação no ensino
superior.

7. Perspectivas e desafios na tradução da Libras para a Língua Portuguesa
escrita.

8. A simultaneidade no trabalho de tradução e interpretação em língua de
sinais.

9. Diferentes contextos de tradução e interpretação em língua de sinais.
10.Procedimentos tradutórios e interpretativos em língua de sinais.
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